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¢ Preface to The Wisdom of the East Series 97

Cultural exchanges are of significant importance to the existence
and development of human society. Mr. Ji Xianlin once pointed out
that cultural exchange was one of the major driving forces for the
progress of human society. It is inevitable that communications
and exchanges will occur among different cultures. As a result,
the interaction and mutual enrichment of cultures contribute to the
formation of a diversified world featured by cultural prosperity."™

The cultural exchange between China and ASEAN countries,
in the trend of mutual communication and interaction, also boasts
of its own unique strengths. First of all, China borders many
ASEAN countries both by land and by sea, and intermarriage
and transnational settlement are common, all of which lay a solid
foundation for cultural exchanges. In addition, the “Maritime Silk

[1] Ji Xianlin, "Preface to Cultural Conflicts and Integration", in Cultural Conflicts and Integration,
edited by Zhang Dainian, Tang Yijie, et al. Beijing: Beijing University Press, 1997, p.2.
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Road” developed by ancient China and other countries has helped
pave the way to a smooth economic and cultural exchange between
China and ASEAN countries.

People from China and ASEAN countries use different languages.
Thus, to conduct a successful dialogue in the cultural field requires
the involvement of translation and oral interpretation. Historical
records show that the oral interpretation among people of China and
ASEAN can be dated back to the Western Zhou Dynasty (1122-771
B.C.). It is also known that translation started to boom in the Ming
Dynasty, which was five hundred years ago.

In the past five hundred years, a large number of Chinese cultural
works were translated into many languages of ASEAN countries and
many of which have been integrated into their local cultures. China
has also translated a lot of works of ASEAN countries. Translation is
beneficial to inheritance and development of culture and upgrades
the cultural exchanges between China and ASEAN to a higher level.

As Mr. Li Kegiang, Premier of the State Council of the People's
Republic of China, pointed out in his speech at the opening ceremony
of the 10th China-ASEAN Expo held in Nanning in September, 2013,
China and ASEAN jointly created “10 golden years” of cooperation.
And he called on both sides to upgrade their cooperation to a new
level by creating “10 diamond years”. In October, 2013, General
Secretary Xi Jinping emphasized, in a meeting with Chinese
diplomats, the importance of introducing China’s domestic and
foreign policies to other countries and regions, and making Chinese
voice heard in the world. Xi also pointed out that "Chinese Dream"
should be connected with her neighboring countries’ dream of a

better life and with the development prospect of those countries so as
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to build up a community of shared destiny. Against such a backdrop,
it's of both historical and current significance to translate Chinese
classics and introduce them to ASEAN countries.

Exchanges are reciprocal. According to the Book of Rites,
behaviors that do not reciprocate are not consistent with rites.
Like ASEAN countries, China has had excellent foreign cultural
works translated and introduced domestically, and also translate
and introduce to the outside world the essence of local culture and
thoughts. Guangxi Normal University Press, one of the top presses
in China that focus on enhancing the influence of the humanities,
made the decision to publish The Wisdom of the East Series. It is
not only a big event in Chinese academia, but also a necessary
choice for China and ASEAN to communicate with each other and
enhance mutual understanding. Guangxi University for Nationalities,
and Guangdong University of Foreign Studies, the main undertakers
of the translation project, are both national non-universal languages
training bases for undergraduates and boast strengths of ASEAN
languages. Cooperation between the two universities and the press
will surely facilitate dissemination of traditional Chinese culture to
ASEAN countries.

UNESCO officials hold the belief that cultural exchange is a
new phenomenon of globalization."! We hope that our efforts could
breathe the spirit of this historical momentum and help ASEAN
countries understand Chinese culture better.

Liu Zhigiang
January 25, 2015

[1] "Speech of Katerina stenou, Director of Division of Cultural Policies and Intercultural Dialogue”,
from East Asia’ s View on World Culture. Beijing: Beijing University Press, 2004, p.3.
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&ed Foreword 5950

The Art of War is the earliest Chinese military treatise and one
of the greatest military classics in the world. It is widely recognized
as one of the top three military treatises in the world with profound
philosophy and extensive influence together with The Book of Five
Rings and The Epitome of Military Science.

Legend goes that The Art of War was written by Sun Wu during
the Spring and Autumn Period (770B.C.-476B.C.), reflecting the
ideas of Sun Wu in prudence in war, emphasis on strategies, quick
victory and fighting a just war. Sun Wu, whose birth and death years
were unknown, was Confucius’ contemporary and was honored as
Master of War and Sunzi(Scholar Sun) by later generations for his
remarkable military talent and profound philosophical thinking. Sun
Wu brought his book to have an audience with King He Lv of the
State of Wu and was appointed as General. He helped the State of
Wu win a crucial battle, making the State of Wu gain great fame.

The Art of War is divided into 13 chapters with each emphasizing
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a topic yet related to the topics of the other 12. Each chapter first
gives a general overview and then makes analysis centering on the
topic. There's a compelling logic in the whole book.

The Art of War is with concise language and of deep philosophical
thinking, from which readers are able to understand its profound
meaning. Frequent use of judgment sentences makes the chapters
more convincing and expressive, an important feature of military
treatises. And the use of figures of speech makes the chapters more
interesting and easier to remember and disseminate.

As a military treatise, The Art of War gives an account of war-
related aspects, including strategies, tactics, logistics and army
building which are directly related to war, and also politics, diplomacy,
geography, administration, rules and regulations, environment and
the state of mind of soldiers which are indirectly related to war. The
book provides a systematic and comprehensive military theory,
including the concept of preparation for war “creating favorable
conditions for his troops to be invincible”, the overall concept of
war “the outcome of a war is predicted by analyzing the following
five aspects”, the idea about a total victory “making your enemies
surrender without fighting”, the military cognitive approach about
“knowing both oneself and his enemies”, the idea of winning victory
“combining both the conventional and unconventional methods of
fighting”, and the idea about administering the army “asking soldiers
to obey orders with benevolence, but asking them to act in unison
with serious military discipline”.

Recognized as a military classic, The Art of War exerts profound
influence on the following generations in China. It has been spread

to Japan and other countries and translated into multiple languages
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